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Office of the Adjutant General of Militia,
Quebec, 10th April, 1821.

CIRCULAR.

Sra,
HIS Excellency the Governor

General and Comnandér in Chief having con-
sidered that it i for the good of the service,
that ail Militia Officers be enabled. to know
what are the duties impQsed by the act at pre-
sent in force, has commanded me to make an
Abstract thereof, and to send yoi a sufficient
number of copies to be distributed among the
Staff Officers and Captains of the Battalion or
Division under your orders. This short abridg-
ment which, nearly at a glance, shews the
duty of each, will better enable those who are
subjected thereto, to duly fulfil the same, the
act itself being much too long to read and even
to be well understood.

His Excellency flatters hinself that by this
means, every zealous officer and who is ambiti-
ous of doing his duty, will use his greatest
efforts in order that the law may be no longer
neglected, in the manner it has been during
a certain time.

I have the honor to be, sir,
Your very humble and

Very obedt. servant,

F. VASSAL DE MONVIEL,
Adjt. Gent. M. F.





Bureau de l'Adjuclant Général de Milice,
Québec, 10e, Avril, 1821.

CIRCULAIRE.

MONSIEUR,
SON Excellence le Gouver-

neur Général :t Commandant en Chef ayant
considéré que pour le bien du service, et pour
mettre tous les Officiers de' Milice à même de
connoître quels sont les devoirs que l'Acte
maintenant en force impose, m'a ordonné
d'en faire un extrait, et de vous en envoyer
un nombre suffisant pour être distribué aux
Officiers de l'état Major et Capitaines du Ba-
taillon ou Division-sous vos ordres. Ce petit
abrégé qui fait voir presque d'un .coup d'oil
le devoir de chacun, mettra plus a même ceux
qui y sont assujettis de bien le remplir. L'Acte
étant par lui-même beaucoup trop long pour
le lire, et même pour bien le comprendre.

Son Excellence se latte que par ce moyen
tout Officier zélé, et qui est jaloux de faire son
devoir, fera ses plus grands efforts. pour que
la Loi de Milice ne soit plus négligée comme
elle l'a été depuis un certain tems.

J'ai l'honneur d'être, Monsieur,
Votre très-humble et très

Obéissant Serviteur,

F. VASSAL DE MONVIEL,
Aidji. Gent. M. F.
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ABSTRACT

0F THE-

MILITIA ACT
NOWIN FORCE.

I Cluse.A.rnMen, from the age of eighteen
to sixty years, are declared to be Militiamen,

nd are to cause themseles to be enrolled in
t e Company assigned to them, on pain of
te shillings fine for refusal

.'Ail Captains, or Officers commanding
Co panies, will cause, e!ery. year, public
noti e to be given of a çertain Sunday or
Holy ay, as weli as the plaée which they shall
fix u on, for enrolling sch Militiamen as
have tained the proper ag e; and after s/ch
notifica ion, should the said Militiamen refusé
to be e rolled, they wil be subject to ten
shillings fine. All Militi men who leavb the
place whre they were enr4lied, to residelse-
where, ar required, ini t n days after their
renoval, to cause thenselves to be enrolled
anew, under ten shillings m#uie for ee$t, If



PRECIS

L'ACTE DE MILICE
MAINTENANT EN FORCE.

1ère. Clause, TUT homme depuis l'ge
de dix-huit ans jusqu'à soixante est déclaýé
Milicien, et doit se faire enr- ler dans la Comm
pagnie qui lui aura été assignee sous peine de
dix chelins d'amende s'il's'y refuse.

Il. Tout Capitaine ou Officier comman,
dant une Compagnie fera faire un iavertisse'
ment public chaque année, et' fixera un lieu
et on jour de. Dimanche ou de Fatepouren.
rôler les Miliciens de sa Coinpagnie qui vien.
dront en age de l'être; et si après tel avertis.
sernent, ils s'y refusent, ils seront sujets à
payer irne amende de dix chelins. Tout Mi,
licien qui sortira de lendroit où il aura été
enrOlé, pour aller rester ailleurs, est obligé
de se présenter dix jours après son arrivée

poPr se faire enroler de nouveau, sous peine
e chelins -damende, s'il manque Un
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a MVlilitiaman does not, within a month after
he has attained the age of eighteen years,
cause himnself to be enrolled, he is subject to
ten shillings fine. Ail men who come to re-
side in this Province are obliged, three months
after their arrival to- cause thernselves to be
enrolled, uider a like penalty.

111, In case of negligence on the part of
the Militianeu above-meiitioned, ail Captains,
or Officers commanding Companies, are re-
quired to enrol them ; and they will be subject
to serve in like manner as · though they. had
enrolled thenselves. Should any difficuIty
arise /as to their age, it is their duty to pro-w
duce the necessary proof.

IV The, Captains, or Officers commanding
Companies, sa:e obliged to render, annually,
during the nionth of June, an exact Rll. of
the ianes of the Officers and Militianien of
their respective Companies, to the Officer
comnmandiiflg the Battalion or Division; or in
his absence to the senior Officer who. shall
have the command for the time being -Pri nt-m
ed forms are tb be sent every year by the
Adjitant:General, to be transnitted to them
by the commandi g Officer; and all O>ffiers
commanditig Battalions or Divisions will send
every year, in the course of the month of De-
chéper, AIe Geppal Set4rD of his 4ttalia



mois après qu'un Milicien aura atteint l'âgg 4e
dixhuit ans.. s'il ne se fait pas eurôler, il paye-
ra une amende de dix chelins. Tout homme
qui viendra résider en cette Province, est
obligé, trois mQis après son arrivée, de se faire
enrôler sous peine de payer la même .amende.

III. En cas de négligence de la part des Mi-
liciens ci-dessus exprimés, tout Capitaine o
Officier commandant des Compagnies sont
requis de les enrôler et ils seront obligés de
servir comme s'ils se fussent enrôlés eux
mêmes. S'il survient quèIque .difficulté re-
lativementà leur âge, ils seront obligés de le
prouver.

IV. Les Capitaines ou Officiers comman-
dant des Compagnies sont obligésde donnier
annuellement dans tout le courant du mois de
Juin un Rôle exacte des noms des Ofhciers et
des Miliciens qu'ils auront dans ,leurs Coeti:pgr
giles respectives à Officier co[nmandant le
Bataillonon la Division, ou en son abseuce,
au plus ancien Officier qui commandera alors;
des formules imprimées seront envoyées tha-
que année par l'Adjudant Général, pou leur
être transmises par l'Officier Commandant; et
tout Officier commandant un ;ataillon ou
une Division enverra chaque année, danis 10t
le 4courant du muois~ de »éce»nbre le 4apgørt
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br Division to the Adjutant-Genera of Mili-
tia, whose duty it is to submit t saimne to the
Comnmander-in-Chief.

V. Part of this clause is repealed; and in
lieu of the Exercise by thirds, the following
is to be observed

Al Captains, or Officers commanding Com-
panies, on the receipt of an order from the
Officer commanding the Battalion or Division
are to assemble annually the Miitiamen of
their Companies, on a Sunday or Holyday,
between the twentieth day of Jine and the
twëntieth day of July, to.parade themi, and
cali the Rol; and afl Militiamen who refuse
to attend shall pay a fine of'ten shillings.

VI. The Governor is authorised to formthe
Militia into Districts, Battalions or Divisions,
as he may think proper; and may order two
*'eviews anntually; and all Militiamen who
neglect to attend the same, unless. in case
of .sikness or an exemption from the Com.-
manding Officer, will be subject to a fine
cf five shillings for the first time, and ten
shillings for a subsequent offence.

VIT. TheCâptains, Officers command-
ing Co 'panies, wilt inserti the annual Roi
of their Companies the numuber of moskets they
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général de sa Division ou Bataillon à l'Adju.
dant Général des Milices, à qui il est du de-
voir de le soumettre au Commandant en Chef.

V. Partie d cette clause est abrogée ; et
au lieu des exercices par tiers, il est ordonné
comme suit:

Tout Capitaine ou Officier commandant
une Compagnie, sur l'ordre qu'il recevra de
l'Officier commandant le Bataillon ou la Divi-
sion, assemblera chaque année les Miliciens
de sa Compagnie, entre le vingt de Juin et
Juillet unjour de Fte ou de Dimanche, les
fera parader et appellera le Role, et tout Mi-
licien qui refusera de s'y rendre payera une
amende de dix chelins.

VI Le Gouverneur est autorisé de former
la Milice et> D~itrict, Bataillon ou Division,
comme il le jugera convenable et d'ordonner
annuellement deux revues; et tout Milicien
qui manquéra d'asister aux' dites revues, a
moins qu'il ne soit malade, ou qu'il n'ait ob-
tenu une exemption de l'Offiêier commandant,
sera sujet pour la première fois, à une amende
de cinq chelins, et pour une récidive, dix.

VII: Les Capitaines ou Officiers comman-
dant des Compagnies' prendront le nombred
fusiIs qu'ils auront dans leur Conpagnie -et ëe
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have. in their possessiQu. Every Militiamanl
possessmg a musket vyho shal) refuse to declare
that he has such musket, will subject himself
to a fine of five shillings.

VIII. Ten davs after each Review, the Of-.
ficer commanding the Review will render a
Returu of the same-to the Officer commanding
the Battalion or Division, according to the
form which will be transmitted for that pur-
pose by the Adjutant-Generai; and the said
Off¢er commanding the Battalion or DivisiQn
will .send to the AdjutantGeîeral, for the ine
formation of the Commandergin Chief, the
Return of each Review so made.

IX.. The Captains, or Officers commanding
Copaniges, are to, appoint the number of
Serjants, aject to thtapprobaition -of th

Ificer commoanding the Battalion -or Divi-
gion, aud are.togiie them çertificates of their
appointment, according to the -formisto 'e
traneriLee by theddjutant, Gener4l, when
required. FiedQices of superior ra'kare
authoised t à appoi;it n Orderly Serjea nt.-
The,ßejentMajpr o Iaaalion or Divis
sion is exempt from serving as a Juror or
Constabe, whe he hols tlat appointmiut';
and at ilitiamen who shal- be appointeI

grjeauts, arnd yvhp khdL afu t9 b Çx a



terQnt rapport dans le Rôle qu'ils enverropt
ainnuellement à l'Officier commandant le. a-
tailon ou la Dirision; tout Milicien qui re-
fuséra de déclarer qu'il a un fusil, sera sujet à
payer une amende de cinq chelins.

VIHI. iixjours après chaque revue faite,
l'Officieir commandant la revue, fera son re-
tour à l'Officier cotumandant le Bataillon ou
la Division suivant la formuie qui, aura été
tïansmige à cet effet parl'Adjudant Générai,
et le dit Offieier commandant le Bataillon ou
la division enverra à l'Adj udat (énéral, pour
lioformation du comamndnt, eg Chefle re-
tour de chaque reàueainsi faite.

IX. Les Capitaines ou Officiers comman-
diant des Compiguigs ikerQt l6 nonibre- de
Sergens; mais les ofliciersconpandant des
Bataillons ou Divisions o»t droit de les refuser
Qu de les accepter; et de leur donner des Cer-
tiacats de Jeu s appointemens d'après des.for*
inmnules gue l'Adjudant Général leur transpiet-
tra quand ilsl'en requerront; éhaque ficierdQ
loétât-nijr d'un grade stxpérieur est utoriS4a
ionmner un Sergent d'ordre. Le Sergent Majsr

d'un LataillQn ou d'uue Division est exempt
d& servir comme Juré ou comne Connétable
tant qu'il sera Sergent-Major, et tout Milici-
en qui aura été noinmé Sergent et qui refuse-
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sucl, will be subject to a fine of two pouids
currency; but tbey are liable to serve once
only, and for a time pot exceeding three
years.

X. Al Militiamen who shah refuse obe-
dience to the legal orders of their superior Of.
ficers, being in the execution of Militia duty,
or that shal use threats or insuits towards
thein, will be subject to a fine of ten shillings,

XI. Ail persons who may be appointed
Constables shal be exempt from Militi dui
ty so long as they are Constables, unless the
County wherein they reside shall be invaded.

XIL A officers, of any rank whatsoever,
who shall not fuIlfil the duty assigned to
them, or who shall act in contravention to
the Act at Present in force, may be brought
to a General Court Martial, which shal be
co>mposed of one or more Field-Officers and
other officers, in ai ine; and if they are
found guilty, the Court may inflict such
penalty, proportioned to the offence, as it
#nay judge proper-; either by censure, suspen.
lion, or depriving them of' their comimissionas.
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ra de servir comme tel, sera sujet à une ame-
de de deux livres courant, mais il ne sera pas
obligé de servir plus d'une fois et pour un
temps excédant trois années.

X. Tout Milicien qui refusera d'obéir aux
ordres légaux des ses Officiers supérieurs et
étant dans l'exécution du devoir de la Milice,
ou qui les' menacera ou insultera, est sujet à
une amende de dix chelins.

XI. Tout homme qui sera appointé pour
servir comme Connétable, sera exempt de la
Milice tout le tenis qu il sera Connétable, à
moins que le Comté dans lequel il résiderii, ne
soit envahi.

XII. Tout Officier de quelque grade qu'il
puisse tre, qui ne remplira pas les devoirs de
sa charge ou qui agira en contravention à
l'Acte maintenant en force, pourra etre traâ.
duit devant une Cour Martiale Générale qui
sera composée d'un, ou de 'ousiers Officiers
de l'Etat Major et autres Officiers, formant le
nombre de neuf; et s'il est trouvé coupable, la
dite Cour pourra lui, infliger la pénalité qu'el-
le croira convenable et proportionnée à Poffen-
se> Soit par censure, suspension ou privatiOa
de sa commission,
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XIIL The Governor to naine the Presi.
dent of the said Court, authorising him to

wame the members andto appoint the place
where it shall be .held. -The .sentence of
Courts Martial are to receive the approbation
of the Governor in Chief previous to their
being put in execution

XIV The Governor is likewise to name
the Judge Advocate; and the President of
the Court is to admnn)ister the oath ptescrib.
ed by this clause to the said Judge Advo-

XV. tel President is to summon wtt-
meses by aSerjeant of.M-itia,atleast two days
previousto the assembling of the Court; pro-
vided their residences are within three leagues
distance, and/ w additionalday is to be gwen
for every fve leagues. Auy person .lho
snay ihe summoued to appear, as a witness,
ma~king default in appearing, unlessprevented
b4y -skøe s, 1hat be liable to imprisoment
for ftterm siot exceeding thirty:days ; and it
is the daty of the JudgeAdvoçate to admiL
m~istetle bath pxescribed by this clause, to
the wituesses ,sumoaned before the C"ouet
JMartial.

XVL Eaçh witness is eutitled to receive
a compensation, not exceeding ten shillings,



XIH; Le Govverne'nr nommer«ale président
de la Coutr;,l'autorisant d 'en nommer tes Mems
bres et defixer l'endroit où elle sigera; et la
sentene de cette Cour ne sera mise à exécué
tion qu'après l'approbation du Commandant
en Chef.

XIV. Le Gouverneur nonmmera également
le Juge Avocat; et le Président de la Cour lui
fera préter serment conformément à cette
clause.

XV. Le Président ferasommer de5témoit
par un Sergent de Milice deux jours aumoins
avant que la Cour s'assemble. Si la, distance
des témoins n'est pa à plus de trois leues, et
un jour de plus pour chaque cinq lieues d'ékoi'
gnemnent;, et toutes personnes qui auront été
sommées de paroître et qui s'y refuserodf, ·à
moins gq'elles n'en soit etmpchées par mala..
die, serot sujetes à un eprisonnement qui
n'excédera pas trente jours ; etil est du de.
voirdu Juge Avocat dw faire pr"ter serment,
couformnémentà eett clause à chaque ténolis
qui sera ané devant la Cour Martiale.

X ihaquIe témoin rechpone salaire
une sertn ifie ecdant pas dix chelins et pas
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nor less than two shillings and six pence,
likewise one shilling for every league in com-
ing from and returning to his residence';
which compensation is to be taxed by the
Court, and paid by the party against whom
judgment shall be given.

XVII. Ail Officers of Militia are bound te
apprehend deserters. whether soldiers or sail-
ors, andI all disorderly persons disturbing
the public peace ; and any person favoring
or harbouring such persons as are above-men-
tioned, knowing them to be such, siall incur
a fine of five pourds, currency, for the first
offence, and in case of repetitioin. ten poun^ds.
All deserters and disorderly persons so ap-
prehended, shaIl be conducted, by order of
the Captains or Officers comnmanding Com
panies, by a eijeant and sufficient number
of Militiamen, from Captain to Captain, to
the nearest Justice of the Peace, to be by
hivi committed to the gaol of the District;
and all persons holding Ferries or Bridges are
bound to allow such parties conducting de.
serters, &c. both in going and coming, to
pass free of all chargés,' under a penalty of
twenty shillings for the first offence, and for-
ty shillings for any repetition. And if such
party is obliged to pass over the River St.
Lawrence or other great Rivers, the Cap-
tains or senior Officers of the Parish shal
provide for the saime,



Inoindre de deux chelins et demi, et en outre
un chelin par chaque lieue pour venir de son
domicile et pour y retourner, laquelle somme
sera taxée par la Cour et payée par la partie
qui aura succombé.

XVII. Tout Officier de Milice est obligé
d'arrêter les soldats et matelots léserteurs, et
toutes personnes désordonnées troublant le re-
pis public; et quiconque favorisera ou logera
aucuti des gens ci-dessus mentionnes, les con-
noissant pour tels, payera une arnende de.ci q
livres courant ; et en cas de recidive, dix livres
courant; et tout déserteur et prsonnes désor-
donnéesainsi arrêtées seront conduites par or-
dre du Capitaine ou de l'Officier coinmajdandt
une Coinpagnie, par un Sergent et un nombre
de Miliciens!suffisant, de Capitaine à Capitai-m
nejusqu'au Juge de Paix le plus a proximité,
pour &tre par lui envoyé à la Prison du Dis.
trict; et tous passagers sur des Rivièreson
Ponts, sont obligés de passer en allant eten
revenant, tel parti conduisant des déser-
teurs, sansexiger de payetmens, sous peine
de vingt chelins d'amende, et pour une récidi-
ve quarante; et si tel parti est obligé de tra-
verser le fleuve St. Laurent ou autres grandes
Rivières, le Capitaine ou le plus ancien Ofli-
cier de la Paroise y pourvoira.



XVIII. Every persôn inforring against
any offender as aforesaid, shaill receive half'
the amount of the said fines.

XIX, The Gaolers or keepers of the Gaols
ofthe different Districts of this Province, are
authorised to receive and detain the deserters
or disorderly persons, as above-described.

XX. All Militiamen on whom any fine'shall
be iniposed exceeding forty shillings, and not
having paid the same in the course of éight
days, may be cQmmitted by two Justices of
the Peace to the commrnon Gaol of the District,
fôr a term not exceeding ten days; and for
eVery subsequent offeîçen they shall te sub-
ject to a fine of four pounds, currency ; aid if
it is not paid within the period above-mention-
ed they may be imprisoned for a time not ex-
ceeding twenty days.

XXf. Any officer who nay change his resi-
dernce,is to give notice thereof within a month
after his arrival, to the officer comrnaniding the
Battalion or Division of the place of his thei
résidence,to the e-idthat he may be entered on
tue Roli; an'd such officer shaH not be subject
to serve in any quality inferior to bis former
rank,
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XVIII. Tout homme qui dénonera cent
qui auront été en contravention à la Loi, conn
cernant la présente clause de l'Acte, aura droit
de recevoir la moitié de la dite amende.

XIX. Les Geoliers ou gardiens des Prisons
des différens Districts de cette Province sont
autorisés de recevoir et garder les déserteurs
ou personnes désordonnées, comme cil-dessus
exprimé,

XX. Tout Milicien qui auroit été condam-
né à une amende excédant quarante chélins
quand elle n'aura pas été payée dans les huit
jours, pourra etre commis par deux.Juges de
Paix à la Prison du District pour un temsqui
n'excéder'a pas dix jours, et pour chaque réci.
dive il sera sujet à une amende de, quatre li-
vres courant,, et si elle n'est pas payée dans le
meme délai que ci-dessus, il pourra être em-
prisonné pour un tems n'excédaut pas vingt
jours.

XXI. Tout Officier qui changerade demeu.
re en. donnra avis, un mois après son arrivée,
à l'Officier commandant le Bataillon ou la Di-
vision où il ira, afin qu'il puisse tre entré
sur le rapport général, et tel Officier ne sera
point sujet à servir en aucune qualité inférieure
a son premier rang.

B
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XXILu in, case of war, the Goverflor rru*Y
eal but thé whole or part of the Miltia, incor-
porate, and rarch them wherever he thinks
proper, under the command of such officers as
he may appoint for that purpose. And the
Militia.so called out, shail not be obliged to
er\ve beyond six months at one titme. Al Mi-

htiamien, exceeding the age of ßfty years, are
exempt from being commaanded as ahove, un-
less alil the Militia of the District, Battalion
or Division to which he belongs are cominand-
ed to march; and the Militia, so conmanded,
will nt be obliged to mnarch out of the Pro-.
vince, unless it be for the assistancè of the
Province of Upper-Caniada, or to pursue the
eneny if they have invaded the Province, or
to destroy any vessels, magazines, or to at-
tack an enemy about to enter this ProvigCe.

XXIII. The- Governor is empowered, in
time of war, to cause the Miltiamen, etween
the age of eighteen and fifty years, to becom-
manded or -ballotted;, and to embody and
march themn as he may think proper, to such
places as he may judge most expedient, under
the command of such officers as he may apm.
point for that purpose.

XXIV. Al Militiameèn who may have hfen
commanded or ballottd to iert-e as prescribed



EXIi. En cas de guerre, le GouteTneut
peut commander tortte.ou partie de la Milice,
lincorporer et la faire marcher où il troihvera
convenable, et sous le commandement d'Offi-
ciers qu'il appointera à cet effet, et la Milice
ainsi commandée ne sera pas obligée à un ser-
vice de plus de six mois à la fois. Tout Mi-
liciei au dessus de cinquante ans sera ex-
eMpt d'être commandé comme ci-dessus, à
moins que toute la Milice du District, Batail-
Ion-ou DJivision auquel il appartiendra soit
commandé de marcher; et la Milice ainsi com-
mandée ne sera point obligée de sortir de la
Province, à moins que ce ne soit pour l'assis-
tance de la Province du Haut-Canada, ou
poursuivre l'ennemi s'il l'avoit envahie, ou
pour détruite des Vaisseaux, Magaïins; ou at-
taquer l'enneini qui voudroit entrer dans cette
Province.

XXI. Le Gouverneur a le pouvoir en
tems de guerre de faire commander ou tirer au
sort les Miliciens entre 1'âge de dix huit à
cinquante ans, et de les former et faire rpar-
cher comme il voudra et aux endroits où1rle
jugera le plus convepable sous le commande.
ment d'Officiers qu'iIl noimmera àcet effet.

XXIV. Tout Milicien li aura été comr
tnandé ou tiré an sort, pour servir daàns la Mi



28
in the foregoing clause, shall be discharged at
the end of one year, fron the time of drawing.
or cotnmanding, and shall not be subject to be
commanded or ballotted again until all the
Militiamen of the Battalion or Division to
which he belongs shall have undergone a simi-
lar service, unlessthe whole aré called out en
masse, in which case they will be discharged
as soon as circumstances permit Six days
allowed to all Militiamen from the day of com-
manding or ballotting, to that of marching.

XXV. In every case as herein-before ex-
plained, bachelors, between the age of
eighteén years and fifty, shall be commaided
or drawn by lot in preference to married imen;
and if there is not a sufficient number of ba-
chelors, then the married men ofthe same age,
sIhal1. be commanded or drawn by lots, to
complete the number required by the Com-
mander in Chief.

XXVI. When there are two or more ba-
chelors, residing with their father or mother,
and who shall have so resided for one year
preceding, one ha]lf of that number shaIl be
exempted from being commaùded or drawn by
lot., If a man of sixty years, or a idow cul-
tivating her own landhave in his or her house
a son or lgrand son, he shall be likewise
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lice, tel qu'exprimé par la clause ci-dessus;
sera congédié à la fin d-'une année à compter
du jour qu'il aura été commandé ou tiré au sort,
et ne sera point sujet à être commandé ou à
tirer au sort de nouveau jusqu'à ce que toute
la Milice du Bataillon ou Division ait fait son
tour, à moins que le tout ne soit commandé de
marcher en masse, dans lequel cas, ces derniers
seront congédiés aussitôt que les circonstances
pourront convenablement le permettre. Six
jours sont accordés à tout Milicien entre le
jour du commandement ou tirage et celui du
départ.

XXV. Dans tous les cas tels que ci-dessus
expliqués, tous. les garçons d'entre l'age de
dix-huit à cinquante ans seront commandés ou
tirés au sort avant les gens mariés; et s'il
n'y avoit pas assez de garçons, alors les gens
mariés, entre le même age, seroient comman-
dés on tireroient "au sort pour compléter le
nombre requis par le Commandant en Chef.

XXVI. Quand il y aura dans la même mai-
son deux ou quatre garçons; ou un plus grand
ilombre, faisant leur résidence chez leur père
ou leur mère depuis une année, la moitié de ce
nombre est exempié d'être -commandé ou de
tirer au sort. Si un homme de soixante ans.,
ou une veuve cultivant sa terre, a dans sa niai-
Fon depuis un an, un fils ou un petit fils, il se

B 13



exempted fr-om serving in the Militia duringthe whole of the time he shall s reside in the
said house.

XXVIL In case of immediate invasion or
immmieat danger thereof, every officer com-
manding a Battalion o Division of Militia, i
authorised, withqut waiting the orders of the
Commander ii Chief, to march the whole or
part ofthe Battaioi or Division under his orders
to the place where the invasion or imminent
danger tbereof shail be, and as soii as circu-rn.
stances will allow it, such officers shall make
their report thereof to the Commander in Chief.

~Xvil. every rviiitia-tnan who after hav"
ingr beeu commanded -or balloted tô serve a
aforesaid shall abscond hîimself 'or shal refuse
to march,or after having marched, shalldesert,
shall be liable to a fine of five pounds, cur,
rency, and shall be considered as a deserter and
May be taken and punished as such. His move-
ables may be seized and sold to pay the said
fine, and' if there be no, moveables, he shall
be beld to serve six months longer than the
time for which he shall have been commanded
or balloted,

XXIX. Every Militia-man lias a'right to
present a good and able substitute to serve,
and if he be accepted, such Militia-man shalt
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ra également exenpt du rervice de 1n:Milite
tout le tems qu'il, résidera dans la dite maisoni

XXVIL Dans un cas d'invaion immediate;
ou de danger éminent, tout Officier cornnían-
dant un Bataillon ou Division de Milice est
autorisé, sans attendre les ordres du Comman-
dant en ChLef de faire marcher le tout ou par-
tie du Batailloi ou Diviiion sous ses ordres
dans l'endroit oà sera l'invasion ou le danger
éminent, et aussitôt que les circonstances le
permettront tels Officiers en fetoot leur rap.
port au Commandant en Chef.

XXVIII. Tout Milicien qui après avoir été
commandé ou tiré au sort pour servir comnie
ci-dessusÀ se cachera, refusera de marcher ou
qui après avoir marché,désertera, sera sujet .l
une amende de cinq livres courant, et il sera
considéré comme déserteur et pourra être pris
et puni comme tel, ses meubles pourront être
saisis et vendus pour payer la dite amende, et
s'il n'y avoit pas de meublés il sera obligé de
servir six mois de plus que le tems pour lequel
il aura été comInandé ou tiré au sort.

XXIX. Tout Milicien a droit de présenter
un substiût bon et capable de servir ; et s'il est
accepté, tel milicien sera,, censé avoir fait son

13 4
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be held and considered as baving perfi*med
his tour of duty; but the substitute shal be
obliged to march aInd draw by lot as not havi
ing performed the sarve.

XXX. When the Militia shalh be embodiei
and shall be in actual service, as herein-before
specified,. the officers .and Militia-men shalh
receive during such time as they shall be in-
corporated or in actual service, the same pay
and allovvances as His Majesty's regular
troops, according to the rank they shall hold
in the Militia; and when such officer,
and Militia-inen shall be discharged from the
service, they shal receive a certain number of
days pay to couvey them to their homes. The
Officers and Militia-men shall receive for the
same time the same number of rations and
be upo-n the saie footing as the officers and.
soldiers in the regular troups.

X X XI. Widowsof Militiarnen killedin the
service shall receive a pension of seven pounds
ten shilliigs ; and Militia-men wounded iii
the service, a pension of nine pounds, to
"which an augmentation of six pounds was
nade by an Act passed in the fifty-fifth

year of the reign of Hlis Majesty George
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tourde service, mais le substit&t sera obligé
de marcher et de tirer au sort comme ne l'ay.
ant pas fait.

XXX. Lorsque la Milice. sera incorporée
et qu'elle fera le service actif, tel que ci-des.
sus spécifié, les Officiers et Miliciens rece-
vront.tout le tems qu'ils seront incorporés ou
en service actif, les mêmes payes et allouan-
ces que les autres troupes réglées de Sa Ma-
jesté comformément et suivant le grade qu'ils
auront dans la Milice, et semblable à la paye
et à l'allouance que les Officiers des troupes
réglées, de même grade qu'eux reçoivent; et
quand tels Officiers et Miliciens seront de-
chargés du. service, ils recevront un certain
nombre de jours de paye pour les conduire à
leurs domiciles. Les Officiers et Miliciens
recevront aussi pour le même tems le même
nombre de rations et sur le même pied que
les reçoivent les Officiers et soldats des tropes
réglées.

XXXI. Les Veuvels des Miliciens tués an
service, recevront une pension de sept livres
dix chelins, et les Miliciens blessés au service,
une pension ide neuf, livres, laquelle leur
a étée augmeitée de six livres par un Acte
passé dans la 55e. Année du Règne de Sa
Majesté George Trois, le 25e. Mars, 1815,

B 5
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the third, on the 25th March, 1815, making
together a pension of fifteen pounds, currency.

XXXII. Ail the muskets which shall have
been delivered to Militia.men, shall be mark-
ed ; and any Militia-manselling or losing his
arms or accoutrements, or refusing to deliver.
up the same when. thereunto required,. shail
pay a fine of five pounds, currency, and in
default of payment, he may be cominitted ton
prison for a time not exceeding one month
or until the said fine be paid.

XXXIII. Any person buying or conceal-
ing any arms or accoutrements, shall be liable:
to a fine of five pounds, currency, and to a
restitution of the said arms and accoutrements,
and on default of paying the said fine or res-
toring the said arms or accontrements, le
shall be sent to prison for the space of one.
m2onth.

XXXIV. Informers entitled to one haif of
all fines.

X XXV, The Rules and articles for the
better government of the Militia of this Pro-
vinc0, when embodied for actual service,
imade and passed by virtue of and under .the,
authority of an Act of the thirty-fourth year of
lis late .Majesty George the third, passed ia
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ce qui leur fait une pension de quinze livres
courant.

XXXIL Tous les fusils qui auront été dé,
livrés aux Milcens, seront marqués, et si un,
Milicien ve:fd on perd ses armes od accoutre-
mens, ou qu'il refuse de les rendre quand il
en sera requis, il payera une amende de cinq
livres gourant, et à défaut de payer, il pourra
etre mis en prison pour un tems qui n'excéde-
ra pas un mois, ou jusqu'à ce qu'il ait payé
la dite amende.

XXXIII. Toute personne qui achetera ou
tachera des armes o.u accoutremens sera sujet
a une amende de cinq livres courant, et à resi
tituer les dites armes; et accoutrements, et
faute de payer la dite amende, ou de restitu.
er les dites armes ou accoutremens, sera en*
voyée en prison pour l'espace d'un mois.

XXXIV. Les dénonciateurs ont droit àla
moitié de l'amende.

X X XV/ILes règles et articles pour le meiI,
leur gè'vernement de la Milice de cette Pro
vince, lorsqu'elle sera incorporée pour le ser
vice actif, faits et passés en vertu et sous l'auto.
rité de l'Acte de la 34e. Année' de feu Sa Ma
jesté George Trois, passé en Conseil sous le

B 6
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Council, under tbe Great Sealo the Proa
vince, at the Castle of Saint Lewiij on the
twenty-third day of A pril, 1787, are in -force
and obligatory upon Officers and iilitiamen,

XXXVI The persons exempt fromn serv-
ing in the Milifia, are as follows : the M19em-
bers of the Legislative and Executive Cou ' ils
and of the House of Assembly; the Cler ,
the Judges of Civil and Criminal Courts,
Justices of the Peace, having taken the oath of
office; the Advocate and Solicitor General,
the Surveyor, General, the Secretary of the
Province, the Deputy Post Master Generai
and his ·Deputies, the Grand Voyers, the-
Clerk of the Terrar of His Majesty's Domains,.
the lispectors of Police, Half-pay Officers,
Captains and Militia Officers who have obtain-.
ed leaveito retire, the Officers of the Customs,
Sheriffs and Coroners, the. Clerks and com-m
inissioned Officers of the Executive Council
and of the Legisiature, Clerks of the Courts,
Notaries, Gaolers, Cryersof the Courts, School-
masters-approved 'yzovernnent, a Maître
de Poste and one assistant for each Postu
hoe, licensed Ferry-men, one Miller to eaéh
W1, Students of the seminary of Quebec and
Montreal, licensed Physicians, Surgeons and'
A pothecaries, a Steward for each of the com,
munities of women ; all these persons, how-.
ever, tan liold commissions in the Militiao the
Clergy exceptedi.



Sceau. Public de la Province, au Château
Saint Louis le vingt-troisième jour d'Avril'
1787, sont en force et obligatoires envers les
Officiers et Miliciens.

XXXVI. Les personnes exemptes de ser-
vir dans la Milice, sont comme suit: les Men-
bres des Conseils Législatifs, Exécutifs et de
l'Assemblée, le Clergé, les Jqiges des Cours
Civiles et Criminelles, les Juges à Paix qui au-
ront pris le serment d'Office, l'Avocat et le
Solliciteur Général, l'Arpenteur Géneral, le
Secrétaire de la Province, le Député Générai
des Postes et ses Députés, les Grands Vo-
yers, le Greffier du Terrier des Domaines d,
Sa Majesté, les Inspecteurs de police, les Of
ficiers à demi-paye, les Capitaines et Officiera
de Milice sur- Retraites, les Officiers de Ja
Douanne, les Shérifs et Coronairs, les Gref-
fiers et Officiers commissionnés du Conseil
Exécutif et de la Législature, les Greffiers des
Cours, les Notaires, les Geoliers, les lluissiers
Audienciers des Cours, les Maîtres d'Ecole
approuvés par le Gouvernement, un Maître et
un aide à chaque poste, les passagers avec iaç

cence, un Maître Meunier à chaque Moulin,
les Etudians du Séminaire de Québec et de
Montréal, les Médecins, Chirurgiens, Apothi-
quaires licenciés, un Contre-Maître pour cha-
que Communauté Religieuse; néanmoins tou
tes ces personnes peuvent tenir des Commissi"
ons dans la Milice, excepté le Clergé.



XXXVII. This Act does not repeal anAct
passed in the thirty-third year of His Majesty's·
reigo, relating to Quakers.

XX XVIII. Every Field Officer has the right
to have the orders carried fromn Captain to
Captain, and from Parish to Parish, by a
Militia-man whom ihe will command, under
the penalty of ten shillings against 'ie said
Militia-man, in case of refusai.

X XXIXi. The said Militia'man command.
ed as above said, is held to perform this duty
only- once in every six months, and is not
obliged to go beyond three leagues from his
residence.

XL. & XLI. These two clauses are re-
pealed.

XLII When the Militia sha'l march out
and be embodied, they shall be quartered in
the houses of the Cou ntry i the same manner
as His Majesty's troops.

XLIII. The Officers of Militia are to be
reimbursed any expences they may incur
for the postage of letters, or any other rea-
sorabLe expeices, being in the execution of
their duty; and they wilf'transmit each year
their accounts to the Adjutant-General, before



XXXVLL Cette ci usene rappellepas f
Acte passé dans la tr ne-troisième Aniée dti
Règue de Sa Majest concernant les Quakres

XXXVIII. Too Officier de l'Etat Major
a droit de faire por er les ordres de Capitaine
à Capitaine et de Paroisse en Paroisses par
un Milicien qu'il commandera, sous peine patr
le dit Milicien, s' 1 refuse, de payer une ameno
de de diXt cheline.

XXXIX Le dit Milicien, commandé com-:
me ci-dessus, n'est obligé de faire ce devoir
qu'une fois dans chaque six mois, et n'est pas
obligé d'aller à une distance -de- plus de trois
lieues de sa résidence.

XL.& XLI. Ces deux clauses sont abrogées.

XLII. Lorsque la Milice marchera et sera
incorporée-elle-seralogée-chezIes Habitaas
'de la Campagne de la -iéme manière qgue - e
troupes de Sa Majesté.

XLIII Les Qfficiers de Milice doivent etre
remboursés des dépenses qu'il feront puni
port de lettres, ou to.sntres frais raisonnableW
éta it dans -exécuion de leurs devoirs, et ils
enverront chaque année leurs comptes à l'Ad'
judant Généra avant le dixième jour d'Avritl



the tenth day, of April, and the tenth day of
October.; and when the said accounts shall
bave been approved of by the Council, the
Governor is authorised to issue his warrant,
ordering the Receiver General to pay the
amount thereof to the Adjutant-General, who
is hereby ordered to pay the, saine to the said
officers.

XLIV. No prosecution shall be brought
against any Officers or Militiamen for any
fine, unless the same be commenced within
six Months after the offence committed, ex.
cept against those receiving Deserters, or
buying or concealing arms or accoutrements
belonging to Militia-men.

XLV. This clause is a repetition of the
preceding, andecontains near the same sense.

XLVI. All fines are to be sued for before
one of the Justices of .the Peaëè, whenever
they shall, not exceed twenty-sbillings ; and
when the sum shal be above, and that thé pe-
nalty shall extend to inprisonment, the pro-
secution shall be made before two Justices of
fhe Peace, who are authorised to award judg-
*ent upon the confession of the offender, or
apon the, oath of one. or more witnesse' î and
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et le dixième jour d'Octobre: et lorsque le'
dits comptes auront été approuvés au Conseil,
le Gouverneur est autorisé de faire sortir soa
Warrant, ordonnant au Receveur Général d'en
remettre le montant à PAjudant Général, à
qui il est enjoint par cette clause, d'en faire le
payement aux dits Officiers.

XLIV. Toute poursuite contre des Officiers
eu Miliciens pour amende, ne pourra 6tre
intentée contre aucune personne, à moins
qu'elle n'ait été commencée dans les six mois
après la contravention commise, excepté ceux
qui recevront des déserteurs ou qui acheteront
ou cacheront des armes ou accoutreméns ap-
partenans à des Miliciens.

XLV. Cette clause est une répétition de la
précédente et renferme à peu de chose près, le
mêeme sens.

XLVI. Les amendes seront poursuivies de-
vant un Juge de Paix, quand elles n'excéde-
ront pas vingt chelins et quand la somme sera
plus forte, et que la pénalité s'étendra à l'emMi
prisonnementla poursuite se fera devant deux
Juges de Paix qui sont autorisés à juger sur la
confession de l'accusé ou sur le serment -dun
ou de plusieurs témoins, et au défaut de paye-
aent, ils aurout droi de faire vendre les eftas
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in default of payment, they are authorise4 te
causé a sale to be made of the effects f the
effender ; and after payrment of the fine, the
surplus of the money, if any there be, shall be
returned to the owner. If the penalty extends
to imprisonment, they are authorised to send
hin tQ the Prison of the District.

XLVIL Justices and Clerks of the Peace,
who mày receive any fines under this Law,
shall transmit the same every year to the Re-
ceiver-General, to be applied, by order of the
Governor, to objecta relating to the Militia,

XLVIIL Adjitants and Aide-Majors are
bound to prosecute all Delinquents, upon au,
order J y them received from he Officer com..
manding the Battalion or Division to whiich
they may belong; and their advanlceS with
all reasonable costs of such prosecutions shall
be reimbursed to· them out of the funds pro-
vided by this Act.

XLIX. The Justices of the Peace shall
keep a Register of all prosecutions that shall
be had before them, stating the namesof the
prosecutors and defendaiits, their place of
abode, and also the names of the witnesses
and their evidence ; the judgment they 'may
have pronounced, and the quantum of the
£ne they shall have imposed.
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de l'accusé, et après l'amende payée, le sur:-
plus du montant, s'il y en a, lui sera remis,
et si la pénalité s'étend à l'emprisonnement,
ils. sont autorisés à l'envoyer à la prison du
District.

X LVII. Les Juges de Paix ou GrefEie r
qui recevront des amendes, en vertu de cette
loi, les transmettront chaque année au Rece-
veur Général, pour être employées, par ordre
du Gouverneur, à des objets qui auront rapé
port à la Milice.

XLVIII.-LesAdjudans ou Aide Majors sont
obligés de. faire toute poursuite contre des d.
linquans sur l'ordre qu'ils recevront de l'Offi.
ciers commandant la Bataillon ou la Division
auquel ils appartiendront ; et leurs avances et
frais4aisonnables poûr t.elles poursuites leur
seront remboursés suruies fonds þourvus par
cet Acte.

XILIX. Les Juges de Paix tiendront un ré-
gître de toutes les poursuites qui se!feront de-
vaut eux, avec les noms des demandeurs et
défendeurs, leurs domiciles et aussi les noms
des té[moins et de leur témoignage; le juge-
ment qu'ils auront rendu et le montant de l'a-

ende·qu'ils auront imposée,
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L. This Act not to annul any commissions
given to Militia Officers previous to its pass-
ing.

LI. This clause is repealed.

L1L In case of war or other urgent case,
the Governor may assemble the Legislature
with a delay of fourteen days.

LIlI. By this clause an Act passed in the
twenty-seventh year of the reign of Bis late
Majesty George · the Third, also an Ordiç
mance passed in the twenty-ninth year, and an
Act of the Legislature of this Province passed
in the thirty-fourth year, and another Act
passed in the thirty eixth year of the reign of
His late Majesty George the Third, are by
the present Act repealed.

LIV. This Act to be in foiee until the
first day of May, 1823.

ADDITIONAL CLAUsEs introduçed into the Act
of the fifty-ninth year of the reign of His
late Majesty George the Third, on the 24th
April, 1819, and which makç part of the
Act of the 43d year, of the 18th April, 1803.

IV. Clause. From and after the passing of
this Act no person can he commisBio»e4
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L. Cet Acte ne peut annuler aucune com-
mission donnée à des Officiers de milice avant
sa passation.

LI. Cette clanse est abrogée.

LII. Le Gouverneur en cas de guerre, oU
autres cas urgens peut assembler la Ligislatu-
re dans le délai de quatorze jours.

LIii. Par cette clause un Acte passé dans la
vingt-septième Année du Règne de feu Sa
Majesté George Trois, aussi une ordonnance
passée dans la vingt neuvième année et un
Acte de la Législature de cette Province, passé
dans la trente-quatrième année, et un autre
Acte passé dans la trente-sixième Année du
Règne de Sa feue Majesté George Trois, sont
par le présent Acte rappelés.

LIV. Cet Acte doit être en force jusqu'au
premier jour de Mai, 1823.

CLAUSES ADDITIONNELLES introduites dans l'Ac-
te de la cinquante-neuvième Année du Rè-
gue de feu Sa Majesté George Trois, le 24
Avril, 1819 et qui font partie de l'Acte de la
43e. année du 18 Avril, 1803.

IV., Clause. Aucune personne ne peut être
depuis la passation de cet Acte, coinmissionnée



the Milta unless such person do reside within
the County, Towii, Boreugh, Parish or Town-w
ship where the Battalion or Division-shall be ;
and such person must also be a propretor or
the son of a proprietor,

V. The Students of tieCollege of Nicolet
are exeinpted from serving in the Miltia, in
the sanie manriner as those of the Seh inaries
of Quebec and Montreal.
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dans la Milice, à moins qu'elle ne fasse sa ré-
si&nce dans le Comté, Ville, Bourg, Parois-
se ou Township où se trouvera le Batalidon
ou la Division ; il faut aussi qu'el¢'soit pro-
priétaire ou fils de propriétaire.

V. Les Etudians du Collège de Nicolel
sont exempts de servir dans la Milice, tels que
ceux des Séminaires de Québec et de Motréal,


